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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 10, 2023 
Tone 1 / 5th Eothinon (Matin’s Gospel)  

Martyrs Menas, Eugraphos & Hermogenes of Alexandria 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO الثانيبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ أ 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power.  And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud 
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 
Thee. 

عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ الذي لا �موت، 
حینئذٍ أمَتَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعِنْدَما أقَمْتَ الأمْواتَ 

ماوِ�ین: مِنْ تَحْتِ الثَّرى،  صَرَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ السَّ
 .أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك

• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 
“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO الثانيبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ أ 
When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power.  And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud 
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 
Thee. 

عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ الذي لا �موت، 
حینئذٍ أمَتَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعِنْدَما أقَمْتَ الأمْواتَ 

ماوِ�ین: مِنْ تَحْتِ الثَّرى،  صَرَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ السَّ
 .أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك

APOLYTIKION OF SS. MENAS, 
EUGRAPHOS & HERMOGENES IN 

TONE EIGHT (**When the bodiless one**) 

وأفغرافس  وارموجانِ�سللقِدّ�سِین مِیناس  أبولیت�كیون 
 ن�اللحنِ الثامِ 

Since they had slain through their abstinence and 
struggles * the fiery ragings and fierce motions of the 
passions, * the staunch Martyrs of Christ God laid 
hold on the graces * to drive off the pains and illnesses 
of the sick * and work wonders both while living and 
after death. * Strange indeed is the miracle: * that 
these bare bones should pour forth * such overflowing 
streams of cures. * Glory be to our only God. 

إنَّ شُهَداءَ المَس�حِ، إذْ أنَّهُمْ أمَاتُوا �الإمساكِ وَثَ�اتِ 
رَكاتِها، نالوا نِعْمَةً، لَ�طْرُدوا الأهواءِ المُحْرِقَةِ وَحَ 

أَسْقامَ المَرْضى، وَ�صْنَعُوا العَجائِبَ فِي الح�اةِ وَ�عْدَ 
المَمَات. ف�الحَق�قَةِ إنَّهُ لَعَجَبٌ مُسْتَغْرَبٌ أنَّ عِظاماً 

دَةً تُف�ضُ الأشْفَِ�ة، فَالمَجْدُ لإلهِنا وَحْدَهُ.  مُجَرَّ

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
العظ�م وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها 

في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 
 .خلاص نفوسنا

KONTAKION OF PREPARATION OF CHRIST’S 
NATIVITY IN TONE 3 (**The original melody**)  ِنداق تَقْدمَة المِیلاد �اللحنِ الثَالثق 

On this day the Virgin cometh to the cave to give birth 
to * God the Word ineffably, * Who was before all the 
ages. * Dance for joy, O earth, on hearing * the 
gladsome tidings; * with the Angels and the shepherds 
now glorify Him * Who is willing to be gazed on * as 
a young Child Who * before the ages is God. 

الیومَ العَذْراءُ تَأْتي إلى المَغارَةِ لِتَلِدَ الكَلِمَةَ الذي 
رُ ولا یُنْطَقُ بِهــا،  هُورِ، وِلادَةً لا تُفَســــــــــــــَّ لَ الــدُّ قَبــْ
دي  مِعْتِ، ومَجِّ كونَةُ إذا ســــــــَ فَافْرَحِي أیَّتُها المَســــــــْ
َ�ظْهَرُ ِ�مَشـــــــــیئَتِهِ  مَعَ المَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي ســـــــــَ

هُور طِفْلاً   .جَدیداً وهُو إلهُنا الذي قَبْلَ الدُّ
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EPISTLE for the 27th Sunday after Pentecost رةالعنصَ َ�عد ع والعشر�ن ا�ِ السَ  للأحدِ للأحَدِ  لرسالةا 
The Lord is my strength and my song. (Psalm 117:14) 

The Lord has chastened me sorely. (Psalm 117:18) 
The Reading is from St. Paul’s Letter to the Ephesians 

(6:10-17) 
Brethren, be strong in the Lord and in the strength of His 
might.  Put on the whole armor of God, that you may be 
able to stand against the wiles of the devil.  For we are not 
contending against flesh and blood, but against the 
principalities, against the powers, against the world rulers 
of this present darkness, against the spiritual hosts of 
wickedness in the heavenly place.  Therefore, take the 
whole armor of God, that you may be able to withstand in 
the evil day, and having done all, to stand.  Stand, therefore, 
having girded your loins with truth, and having put on the 
breastplate of righteousness, and having shod your feet with 
the equipment of the gospel of peace; besides all these, 
taking the shield of faith, with which you can quench all the 
flaming darts of the evil one.  And take the helmet of 
salvation, and the sword of the Spirit, which is the Word of 
God. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: May the Lord hear you in the day of trouble. (Psalm 

19:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: O Lord, save the king, and hear us when we call 
upon You. (Psalm 19:9)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

تي بَني  وتَسِْ�حَتِي الرَّبّ. قوَّ أَدََ�اً أدَّ
 .الرَّبّ 

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ بولُسَ 
 )10-6:17( سولِ إلى أهْلِ أَفَسُسالرَّ 

هِ  دْرَتـــِ وا في الرَّبِّ وفي عِزَّةِ قـــُ  .�ـــا إخوةُ، تَقَوَّ
لَ�سُوا سِلاحَ اللهِ الكامِلَ لِتَسْتَط�عوا أنْ تَقِفُوا إ

دَّ مَكایِدِ إبل�س تْ  .ضــــِ فإنَّ مُصــــارَعَتَنَا لْ�ســــَ
دَّ  ئاســـــاتِ، ضـــــِ دَّ الرِّ دَّ دَمٍ وَلَحْمٍ، بَلْ ضـــــِ ضـــــِ

دَّ  لاطینِ، ضــــــــِ  وُلاةِ العالَمِ، عالَمِ ظُلْمَةِ الســــــــَّ
رِّ الروحِ�َّةِ في  دَّ أجْنادِ الشـــــَّ هْرِ، ضـــــِ هذا الدَّ

ماوات لاحَ اللهِ الكامِلِ  .الســـَّ فلذلِكَ احْمِلوا ســـِ
لِتَسْتط�عوا المقاومَةَ في الیومِ الشّر�رِ، حَتّى 

لَّ شــــــــــــــيءٍ تَثْبُتُون  مْتُمْ �ـُ فـاثبُتُوا إذَنْ  .إذا تَمَّ
، ولاِ�ســــــــــــــینَ دِرْعَ مُمَنْطِقین  أحقاءَكُم �الحقِّ

دادِ إنجیـــلِ  .البِرّ  تِعـــْ دامَكُم �ـــاســــــــــــــْ وأنعِلُوا أَقـــْ
لام واحمِلُوا عَلاوةً على ُ�لِّ ذلِكَ تُرْسَ  .الســــَّ

دِرون أنْ تُطْفِئُوا جم�عَ  هِ تَقــْ الإ�مــانِ الــذي �ــِ
�رِ الْمُلْتَهِ�ة رِّ هامِ الشــــــــــــــِ واتَخِذُوا خوذَةَ  .ســــــــــــــِ

 .حِ الذي هو الكلمةالرو  الخلاصِ وس�فَ 
GOSPEL for the 10th Sunday of Luke للأحَدِ العاشر من لوقا لإنجیلا  

The reading is from the Holy Gospel  
according to St. Luke (13:10-17) 

At that time, Jesus was teaching in one of the 
synagogues on the Sabbath.  And there was a 
woman who had had a spirit of infirmity for 
eighteen years; she was bent over and could not 
fully straighten herself.  And when Jesus saw 
her, He called her and said to her, “Woman, you 
are freed from your infirmity.”  And He laid His 
hands upon her, and immediately she was made 
straight, and she praised God.  But the ruler of 
the synagogue, indignant because Jesus had 
healed on the Sabbath, said to the people, 
“There are six days on which work ought to be 
done; come on those days and be healed, and 
not on the Sabbath day.”  Then the Lord 
answered him, “You hypocrite!  Does not each 
of you on the Sabbath untie his ox or his ass 
from the manger, and lead it away to water it?  
And ought not this woman, a daughter of 

فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ لوقا الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ 
 )17-13:10( والتِّلْمیذِ الطَّاهِر

في ذلكَ الزمانِ، �انَ �ســــــوعُ �علِّمُ في أحَدِ المجامِعِ یَوْمَ 
رَةَ  الســــــــبتِ. و�ذا ِ�امْرأةٍ بِهَا روحُ مَرَضٍ مُنْذُ ثَماني عَشــــــــْ

ةً لا تَسْتَط�عُ أنْ تَنْتَصِبَ البَتَّةَ. فلَمَّا سَنَةً، و�انَتْ مُنْحَنِ�َ 
كِ.  رَآها َ�ســــوعُ، دَعاها وقالَ لَهَا: إنَّكِ مُطْلَقَةٌ مِنْ مَرَضــــِ
دَتِ الله.  وَوَضَعَ یَدَْ�هِ علیْهَا، وفي الحالِ اسْتَقامَتْ، ومَجَّ
فَأَجابَ رئ�سُ المَجْمَعِ، وهُوَ مُغْتاظٌ لإبْراءِ �ســــــــــــــوعَ في 

بْتِ، تَّةُ أَّ�امٍ یَنَْ�غِي العَمَلُ فیها.  الســَّ وقالَ لِلْجَمْعِ: هِيَ ســِ
بْتِ. فَأَجابَ  فُونَ، لا في یَوْمِ الســـــــَّ تَشـــــــْ فَفیها تَأْتونَ وتَســـــــْ
لُّ ثَوْرَهُ  دٍ مِنْكُمْ َ�حــُ لُّ واحــِ الرَّبُّ وقــالَ: �ــا مُرائِي! ألْ�سَ �ــُ

بْتِ مِنَ الْمِذْوَدِ وَ�نْطَلِ  ق�هِ؟ أَوْ حِمارَهُ في الســـــــَّ قُ ِ�هِ فََ�ســـــــْ
ذُ  ْ�طــانُ مُنــْ ةُ إبراه�مَ التي رََ�طَهــا الشــــــــــــــَّ ذِهِ، وهِيَ ابْنــَ وهــَ
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Abraham, whom Satan bound for eighteen 
years, be loosed from this bond on the Sabbath 
day?”  As Jesus said this, all His adversaries 
were put to shame; and all the people rejoiced at 
all the glorious things that were done by Him. 

رَةَ ســــــــنَةً، أمَا �انَ یَنَْ�غِي أنْ تُطْلَقَ مِنْ هذا  ثَماني عَشــــــــْ
�اطِ یومَ الســــــــــــبْتِ؟ ولَمَّا قالَ هذا، خَزِيَ ُ�لُّ مَنْ �انَ  الرِّ

مورِ المَجیدَةِ التي �انَتْ �قاوِمُهُ، وفَرِحَ الجَمْعُ ِ�جَم�عِ الأُ 
 .تَصْدُرُ مِنْهُ 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع  

 كواكب النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي 

 فوق السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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